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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): βaðoie̯ 

mutíkueɣandik
Arrieta:
Bakio:
Bermeo: imíekaś balíʒoten da
Berriz: dékoś úmiek
Bolibar: eráɣite utsé - umiei ̯
Busturia:
Dima:
Elantxobe:
Elorrio: umiekandik apróβetʃetan dok
Errigoiti: umíekaś baliʒoten da
Etxebarri: umíekaś
Etxebarria: úmiek eráβiltse ittú
Gamiz-Fika: βáliʒetan da úmiekáś
Getxo: úmekanik balíoten da
Gizaburuaga:
Ibarruri (Muxika): úmiekiɲ eit̯en dau̯
Kortezubi: umíen kulpeś
Larrabetzu: úmiaɣandi βálietan da, 

alkátiaɣandik lórt̄uteu̯en
Laukiz: úśait̯e ittuś úmek
Leioa: úmeakaś iβílten da
Lekeitio: umíekiɲ itʃen dau̯
Lemoa:
Lemoiz: úmeŋ konture
Mañaria:
Mendata: apróβetʃeta ittu
Mungia: úmiakaś balíetaŋ gára
Ondarroa: alkátiaś on dau̯ke
Orozko: uméekaś báljetsan da
Otxandio: umíekaś balíʒeten da
Sondika: βalíoten dau̯ úmeakaś
Zaratamo: eit̯en ituś umíak eŋgaɲau̯
Zeanuri: úmeakaś bálietan da
Zeberio: umeakaś balíetan da
Zollo (Arrankudiaga): alkátieɣaś 

laɣuntaśun andiʒe eu̯kí ðau̯
Zornotza: xueten da úmiekana

Araba
Aramaio: umíekiɲ - eit̯ten dau̯

Gipuzkoa
Aia: úmekiɲ báliatsé:k
Amezketa: śemekin balíatse á
Andoain: umiandik - βalíatu itté a
Araotz (Oñati): umétati βaliʒo ðau̯
Arrasate: umíekin iten dau̯
Arroa (Zestoa): úmiakíɲ balíatsen dá, 

úmiak árt̄se ittú
Asteasu: umetsas balíatse á
Ataun: balíatsen dá úmeekíɲ
Azkoitia: úmiék áit̯seki art̄sé ittu
Azpeitia: umíekíɲ apró̄βetʃatse ðéla
Beasain: umekin balíatsen dá
Beizama: úmekin balíatse á:, úmek 

aprótʃatse ittú
Bergara: úmiekin balíʒatsén da
Deba: úmiandikan balíatse á:
Donostia: alkatiaŋgandik baliatsen da, 

alkántiaŋgandik aprōβetʃatse a
Eibar:
Elduain: umetsas balítse a
Elgoibar: umieɣatik aproβetʃatsen da, 

umiakiɲ aprōβetʃau̯ itten da
Errezil: úmekiɲ balíatsen dála
Ezkio-Itsaso: úmekin balíatsen dá:
Getaria: úmiakin balíatsen dá
Hernani: balíatse á umieŋgatik, balíatse á 

umientsako, umietatik aprōβetʃatse a
Hondarribia: laɣunaɣandik baliátsen da
Ikaztegieta: alkateaŋgandik apró̄βetʃatsen 

san, *balíatsen san
Lasarte-Oria: úmetatik - βálitse áiś̯
Legazpi: alkatekin baliatsen da
Leintz Gatzaga: umíekin balíʒetan da
Mendaro: úmiekín balíʒotsen dá
Oiartzun: úmekin balíatsen dá
Oñati: úmiekin balíʒetan da
Orexa: śemetas baliatsen dá, orēkiɲ - 

βalíatsen diála
Orio: úmiekin balíjatse a
Pasaia: umíŋgandik báliǰatsék
Tolosa: umiakin balíatse á
Urretxu: úmetatí balíatsen da
Zegama: umékin baliátsen da

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: mútikueś 

báliatsen dá
Alkotz: apró̄βetʃatsen dá - úmias
Aniz: balíetsáu̯k au̯rēs
Arbizu: apró̄βetʃátsen dá umiéŋgandik
Beruete: báleetsen dá umetás
Donamaria: balítsen dá au̯r ̄ekeŋgandik
Dorrao / Torrano: balíǰetsen dá áu̯rēkíɲ
Erratzu: balíetsen dá au̯rētás
Etxalar: balitsen duk - umias
Etxaleku: áprōβetʃátsen dá úmi okekín
Etxarri (Larraun): bálitsen dá úmetáś

Eugi: áu̯rētsas balíetsen dá
Ezkurra: balitsen dá umeatas
Gaintza: úmeakiɲ - βalíatse á
Goizueta: úmekin - βalíitu áis̯
Igoa: alkáteś báliatsen dá
Jaurrieta: balíatsen dá au̯ré̄s
Leitza: umetas báliatsen dá
Lekaroz: au̯ré̄tas baliétsen da
Luzaide / Valcarlos: háu̯rētas balíatsen da
Mezkiritz: βaliétsen dá áu̯rēs
Oderitz: úmetaś baleátsen dó
Suarbe: aprōβetʃatsén da áu̯rēś
Sunbilla: balíatsen da - umes
Urdiain: áu̯rākin apró̄βetʃátsen dók
Zilbeti: áu̯rētáig̯ baliátsen dá, alkáteas 

baliátsen sén
Zugarramurdi: βalíatsen dá au̯ré̄s, 

βalíatsen tswen alkáteás

Lapurdi
Ahetze: seRβítsatsen - been au̯Retás, 

seRβítatsen nais̯ ǰáu̯merás, *balíatsen dá
Arrangoitze: hau̯Rétas balíatsen da
Azkaine: au̯Rétas balíatsen da
Bardoze: βeśtetas baliatsen dena
Beskoitze: áu̯Retás balíatsen da, áu̯Retás 

śeRβítsatsen da, ait̯suRa iβiltsen disu
Donibane Lohizune: au̯Ras seRβitsatsen 

da
Hazparne: hau̯Rak báliatsén tiɣ, gisona 

áRtas baliatsen da
Hendaia: au̯Res balíǰatsen dá, luRak 

iβiltsen tu, ain̯tsuRas serβ̄itsatse nais̯
Itsasu: hau̯Rés baliatsén da, ait̯suRa 

eraβiltsén du
Makea: baliatsen da - hau̯Rés
Mugerre: hau̯Retas seRβitsatsen da
Sara: au̯Rés serβ̄ítsatsen dá
Senpere: au̯Rés seRβitsatse úk
Urketa: háu̯Res baliátsen da
Uztaritze: au̯Rés balíatsen da, *ǰendés 

balíatsen da

Nafarroa Beherea
Aldude: hau̯rēs balíatsen dá
Arboti: háu̯rēs baljátsen tsi, 

ait̯syrā iβilten tsi
Armendaritze: háu̯Res βáljatsén da
Arnegi: hait̯surās balíatsen dá, hau̯rā 

βalíatsen tú
Arrueta: háu̯rētas báljátsen duk,        

áit̯syrā - iílten djat
Baigorri: hau̯Rak baliatsen tik
Bastida: hau̯Retas seRβitsatsen nuk
Behorlegi: ahula ðen bates balíatsen duʃú 

(mark.), au̯rēk serβ̄itsatsen tʃi
Bidarrai: hau̯Rak baliatsen ditu
Ezterenzubi: hau̯Rés baljatsen dúk,  

sutas balíatse nis
Gamarte: meras baljatseŋ gintján, hau̯rá̄k 

baliátsen tik
Garrüze: nitas balíatsen tsíra, βyrias 

serβ̄itsatsen nuk
Irisarri: hau̯Rés báljatsen dá, háu̯Res 

balíatsen du, *luRák iβiltsen tjat
Izturitze: háu̯rēs baljátsen da, koʎera 

βaljatsen du
Jutsi: háu̯rēs baljatsen da
Landibarre: hau̯rēs baljatsen dá, ait̯surā 

βaljatsen dú
Larzabale: hau̯rēs baljatsen duk, burja 

βaljatsen dik, ʃerβ̄itsátsen tik háu̯rāk
Uharte Garazi: maste óit̯as baljatsén da

Zuberoa

Altzai:
Altzürükü: hau̯rēs baljatsen dysy, 

serβ̄ytʃatsen disy ait̯syrā
Barkoxe: hau̯rētsas serβytʃatsen tsy
Domintxaine: hau̯rēs baljatsen duk
Eskiula: hau̯rēs serβytʃatsen dik, hait̯ʃyrā 

eaβilten dik
Larraine:
Montori: hau̯rēs serβytʃatsen dyk
Pagola: hau̯Res baljatsen dýsy, be hau̯rēs 

serβ̄ytʃatsen dysy
Santa Grazi: hau̯rēs ʃerβitʃatsen nysy
Sohüta: hau̯rētsas preβalitsen dysy, 

arāśtelja iβilten disyɣy, hait̯syrā eɣarten 
dit

Urdiñarbe: baljatsen da holakwas, hau̯rēs 
serβ̄ytsatsen da

Ürrüstoi: serβytʃatsen da hau̯rēs

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Hernani (G): umietatik aprōβetʃatse a
Larzabale (N): ʃerβ̄itsátsen tik háu̯rāk
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1770. Mapa:	 régimen de "baliatu" / régime de 'baliatu' ('se servir') / verbal structure of "baliatu"

GALDERA: 94240 ALG: 1074?

Sondika: Ori balíoten dau úmeakas gure dauen gausérako.
Zeberio: Umeakas balíetan da, berak gure dauena iteko.
Araotz: Orrek umétati balixo dau, berorrek gure dauena eiteko.
Donostia: Joxe Mari alkatiangandik baliatzen da.
Zugarramurdi: Pédro balíatzen dá aurréz, nái duelakótz. Pédro balíatzen tzuen 

alkáteáz bére negoziuentzát.
Azkaine: Aurrétaz balíatzen da lanéko.
Hazparne: Haurrak báliatzén tik zernahi lan eiteko [lehenengo erantzuna]. 

Gizona ártaz da baliatzen [bigarren erantzuna].
Bidarrai: Haurrak baliatzen ditu etxeko lanen egiteko.
Irisarri: Bere haurréz báliatzen dá lanian artzeko.
Urdiñarbe: Baliatzen da holakuaz, baliatü da holakuz.

- Mapa honetako erantzunak biltzeko galdera hauek egin dira: "Se vale de 
los niños para lo que quiere", "Antes se valía del alcalde para conseguir 
algo", "Il se sert des enfants pour ce qu´il veut" eta "Autrefois, on se servait 
du maire pour obtenir quelque chose".
- Superlemak hirugarren pertsona singularrean eta neutroan jarri dira.
- Erantzun bat baino gehiago jaso den herrietan lehentasuna eman zaio 
"baliatu" aditzari.
- Lematizazioa egiteko erantzunen zenbait ezaugarri izan dira kontuan: 
baliatzen da + instrumentala (-z), baliatzen da + soziatiboa (-kaz, -ekin), 
baliatzen da + motibatiboa (-gatik), baliatzen da + prolatiboa (-tzako), 
baliatzen du + absolutiboa, baliatzen du + soziatiboa (-kaz), baliatzen du + 
instrumentala (-z).
- "Bestelakoak" superlemaren barnean zerbitzatu, erabili, aprobetxatu, ibili, 
-aren kulpaz, usau, engañau eta aitzakia hartu aditzak sartu dira, besteak 
beste.

baliatzen da 
umeakaz balietan da 
umeekin baliatzen da 
umeengandik baliatzen da 
baliatze a umiengatik 
haurrez baliatzen da 
umeet(z)az baliatzen da 
baliatze a umientzako 
haurrak baliatzen ditu	
 balioten dau umeakaz 
haurrez baliatzen du 
umetaz baleatzen do 
bestelakoak


